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OBIIASA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

KmoueBbie caosa: POHUS, KHNHOMATEPUAJI, KPBIJIATBIE
BBIPA’KEHIA (KPBIUTATU3MBI), JIMHI'BOKVYJIBTYPEMA,
KVIIbTYPOBEJUYECKAA  (COLMOKVIIbTYPHAS)  KOMIIETEHLIMA,
OBPA3HOCTbD, COLIMOKVYJIETYPHBIN TTOAXOJ, ®PASEOJIOIMYECKAS
EJMHULA, SKCITPECCMBHOCTbB, SMOIHWOHAJIBHOCTb

Heab paboThl: TPOAHATM3UPOBATH KPBLIATHIE BHIPAKEHUS PYCCKOTO KUHO C
T. 3p. CEMAHTUKH, CTPYKTYPbI U (PyHKIIHOHUPOBAHMUSL.

AKTyaJIbHOCTH PadOTBI: NpPOLECC T'yMaHUTAPU3ALHMH COBPEMEHHOIO
o0pa30BaHusl HAxXOAHUT CBOE OTpakeHHWE M B cdepe 0Oy4YeHHs] MHOCTPAHHBIM
a3plkaM. B 007macTM  JNMHIBOAMIAKTHKM  TOCIOACTBYIOLIEH  SIBIISETCS
KyJbTypooOpasyromiasi KOHIeusa o0ydeHus sa3biKy. JlanHas paboTa BBIONIHEHA B
pyciie TaHHOM KOHLENUUHU, B paMKax KOTOPOM KyJIbTypa pacCMaTpUBAETCs Kak
HEOTHEMJIEMBIII ~ KOMIIOHEHT  COJEpKaHusl  0oOyueHuss  s3bIKy.  Pycckue
Xy[IOKECTBEHHbIE ~ (MIIBMBI  pacCMaTpUBAIOTCS Kak ydeOHbI  Marepua,
oOnaiammii 00raTblM COLMOKYJIBTYPHBIM M JIMHIBUCTUYECKHM ITOTEHIUAJIOM.
Kpome Toro, kuHomarepuain mpeicTaBisieT coO00M BaKHBIM KOMIOHEHT 0a3bl, Ha
KOTOPOW OCHOBBIBAETCSI TEXHOJIOTMYECKash YyuyeOHas cpeaa, 4YTO BaXXHO B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOIO SI3bIKOBOIO 00pa3oBaHMs. B cBeTe BhIlIECKa3aHHOI'O
JAHHOE MCCIIEOBAHKE MPEACTABISIETCS CBOEBPEMEHHBIM U aKTyaJIbHBIM.

O0beKTOM HCCIeI0BAHUSA SBIIAIOTCS KpPbUIAThle BBIPAXKEHUS PYCCKOTO
KMHO, TnpeactaBieHHble B (CroBape KpbulaTbiX (pa3 POCCHIICKOTO KHHO
B.C. Enucrparosa (M.:ACT-ITPECC KHUI'A, 2010. - 336 c.) [8].

IIpenmer wHcciaenoBaHMA — OCOOCHHOCTH CTPYKTYpbl, CEMAaHTHUKH,
(YHKUIMOHUPOBAHUSI, MPE3EHTALMH KPbUIATBIX BBIPAKEHUN PYCCKOTO KHHO B
ayaUTOpPUHA HHO(POHOB.

Metoasbl HCCJIeIOBAHUS: METOJ CIUIOLIHOM BBIOOPKH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUN aHAJIU3 U KOHTEKCTYaJIbHbII aHaJIN3.

HoBu3Ha uccienoBanms: B X0/I€ UCCIEA0BAaHUs ObUla MpOaHAIM3UPOBaHA
3¢ (HEKTUBHOCTH UCIOJIB30BAHMS ONPENEIEHHBIX METOJ0OB U PUEMOB, IIPUHIIMIIBI
NPE3eHTAlMM  KUHOMAarepuajda B  ayIuTOpUM HHO(OHOB, OINHCAH  HX
COLIMOKYJIBTYPHBII TNOTeHIHal (UiIbMOB, KpuTepuu ux ortoopa. Ilociennee
0COOEHHO BaXHO B KOHTEKCTE TOTO, YTO B NPAKTUKE OOy4YEHUS MHOCTPAHHBIM
A3bIKaM TIPEIOJaBaTeNId 3a4acTyl0 PYKOBOJCTBYIOTCSI COOCTBEHHBIM BKYCOM H
ACTETUYECKUMHU MpEeANoYTeHUsIMU ydamuxcs. Kpome Toro, B pabore BHepBble
NPEICTaBIEH KOMIUIEKCHBIM aHaimu3 (C T. 3p. CTPYKTYypbl, CEMaHTHKH,
(YHKIIMOHUPOBAHUS) KPBUIATBIX BBIPAKEHUH PYyCCKOro KHHO. B sTtomM u



3aKJII0YAETCS HOBU3HA MCCIIEIOBAHMS.

IIpakTH4yeckass HEHHOCTh: YCTOMYNBBIEC BBIPAXKEHHS IPEJCTABISIOT COOOM
CIIOKHBIM Marepuan i yCBOeHUs MHOGOHaMH. B 3TOH CBSA3M MPaKTUYECKYIO
LIEHHOCTh IPEACTABIAIOT  PA3ACNbl, IIOCBSALIEHHBIE ONMCAHUIO  KPBUIATBHIX
BBIPDAKEHUN PYCCKOTO KHMHO B JIMHIBOAMJAKTUYECKOM aclekre. Marepuanisl,
IIPE/ICTABJICHHbIE B MAarucTepCKOM aHMccepTaluy, MOTYT OBbITh HMPUMEHEHBI B
IIPAKTUYECKOM KypCE PyCCKOTO S3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.

CrpykTypa padoTbi: paboTa COCTOUT U3 OOIICH XapaKTEPUCTUKHU PAOOTHI,
BBEJICHUSA, TPEX IIIAB, 3aKJIFOUCHMS], CIIMCKA HCIOJIb30BAaHHOM JIMTEPATYPHI U JBYX
npwiokeHnii. OO0beM  paboThl  cocTaBisieT 52 CTpaHMLBL;  KOJIUYECTBO
MCIIOJIb30BaHHBIX OMOMMOTrpaguecKnX NCTOYHUKOB HACUUTHIBAET 45 enuHuI.



GENERAL DESCRIPTION OF THE THESIS

Key-words: IRONY, FILM MATERIAL, WINGED WORDS(APHORISMYS),
LINGUISTIC-CULTUROLOGICAL UNIT, CULTURAL STUDIES
(SOCIOCULTURAL) COMPETENCE, IMAGERY, SOCIO-CULTURAL APPROACH,
PHRASEOLOGICAL UNIT, EXPRESSIVENESS, EMOTIONALITY

Purpose: analyze winged words of Russian movie from the perspectives of
semantics, structure and function.

Relevance of the research: the process of humanization of modern education is
reflected in the field of foreign language teaching. Culture, the concept of language
learning, plays a dominant role in the field of linguistics. This work was performed in
line with this concept, in which culture is seen as an integral part of language learning
content. Russian art films are seen as educational materials with rich sociocultural and
linguistic potential. In addition, the film material is an important component of base, on
which is based the technological educational environment, which is important in the
context of modern language education. In light of the above, this study is timely and
relevant.

Object of the research: the object of the research are winged words of the Russian
films, presented in the Dictionary of aphorisms of the Russian movie of V. S. Elistratov.

Subject of the research: features of the structure, semantics, function,
presentations of aphorisms of Russian films in foreign language teaching.

Methods: method of continuous selection, linguistic-culturological analysis and
contextual analysis.

The novelty of the research: the study analyzed the effectiveness of the use of
certain methods and techniques, the principles of presentation of a film material in
foreign language teaching. Besides, this study also described the sociocultural potential
as well as the selection criteria of film material. The latter, selection criteria, is
especially important, for in practice courses of foreign language teaching, teachers are
often guided by their own tastes and aesthetic preferences of students. In addition, this
thesis first presented a comprehensive analysis (in terms of structure, semantics,
function) of winged words of Russian film. This is the novelty of the research.

The practical values: winged words are complex material for learning a foreign
language. In this regard, the practical values are the sections that are devoted to the
description of winged words of the Russian film in linguist-didactic aspect. The
materials presented in the master thesis, can be applied in a practical course of
teaching Russian as a foreign language.

Work structure. The work consists of the general characteristics of the work,an
introduction , three chapters, conclusion, a list of bibliography and two appendixes. The
total pages of the thesis is 52 pages; the number of bibliographic sources consists of 45
units.



